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Romezo and \Ju“d’

D 1 any years ago in Verona, Italy, there lived two

noble families who were engaged in a bitter

feud: the Montagues and the Capulets. From the
masters of the house to the servants, they would all
get into terrible fights with each other.

Montague had only one son, Romeo, and Capulet

was similarly blessed with one daughter, Juliet.
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Romeo §i \Juhd'd

dinioara, in orasul Verona din Italia, au trait
doud familii nobile, care se dusmaneau de
moarte: Montague si Capulet. De la stapanii casei
pana la slujitori, intre cele doua familii se iscau tot
timpul dispute aprige.
Familia Montague avea un singur fiu, pe Romeo,
in vreme ce familia Capulet avea o singura fiica,
pe Julieta.
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One day, the servants from the
Capulet family were walking by when
they saw that two servants from the
Montague household were coming their
way. So, one of the Capulet servants
told his friend that he would show his
thumb to the Montague servants, which
would infuriate them. Needless to say,
the Montague servants did not take the
showing of the thumb lightly and soon
they were all engaged in a fight in the
middle of the street.

Intr-o zi, slujitorii familiei Capulet
s-au intalnit pe drum cu doi slujitori ai
casei Montague. Atunci, unul dintre
slujitorii Capuletilor i-a spus amicului
sau ca o s se strambe la slujitorii lui
Montague, ceea ce 1i va infuria pe acestia
din urma. E de la sine inteles ca slujitorii
casei Montague nu au fost deloc
incantati de acel gest urét gi au sarit
imediat la bataie, chiar acolo, in mijlocul
strazii.







Benvolio, Romeo's cousin, on seeing the servants
fighting, went over and tried to stop them. But
Tybalt, a member of the Capulet household, who
was passing, tried to pick a fight with him. Benvolio

explained, “T just want to make peace.” To which
Tybalt replied curtly, “Talk of peace! I hate the word
as I hate all Montagues! Here, take this... coward!”
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Benvolio, varul lui Romeo, vazandu-i pe slujitori
incaierandu-se, s-a dus intre ei, incercand sa-i
desparta. Ins3 Tybalt, un membru al familiei
Capulet, care trecea pe acolo, i-a cautat cearta.
Benvolio i-a explicat:

— Eu vreau doar sa fac pace.

La care Tybalt i-a raspuns taios:

— Vorbesti de pace! Urdsc cuvantul asta, asa cum
ii urasc pe toti cei din neamul Montague! Uite,
primeste lovitura asta..., lagule!
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But before Tybalt could attack
Benvolio, officers of Prince Escalus,
the ruler of Verona, intervened and
stopped the two families fighting.
Prince Escalus was getting rather tired
of these frequent bloodbaths on his
streets and he immediately issued
a declaration that if he ever caught
either family involved in a fight again,
he would make sure they paid with
their lives. So for a while, both families
managed to live with each other in
peace.

Dar inainte ca Tybalt sa-1 atace pe
Benvolio, curtenii printului Escalus,
domnitorul orasului Verona, au inter-
venit si au oprit lupta dintre cele doua
familii. Printul Escalus se cam saturase
de aceste frecvente confruntéri singe-
roase care se petreceau pe strazile din
orasul sau si de aceea a anuntat imediat,
in mod public, i oricine din familii va
fi prins intr-o incaierare din nou, acela
va plati cu viata. Drept urmare, pentru
o vreme, cele doua familii au reusit sa
convietulasca In pace.



